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ВВЕДЕНИЕ
     Каждый человек принадлежит к определённой национальной культуре, которая включает в себя традиции, язык, историю, литературу, однако в настоящее время общепринятым является мнение о том, что как в языке, так и в культуре каждого народа присутствует нечто универсальное (общечеловеческое) и национально-специфическое. Универсальным понятием, которое несёт в себе особую значимость в духовном развитии личности и культуре является дружба, объединившая собой людей по всему миру, оставив значимый след в истории человечества.
     В истории любой национальной культуры вопросы, касающиеся человеческих взаимоотношений, таких как дружба, всегда имели и до сих пор имеют первостепенное значение. Люди пытаются выяснить, в чем заключается смысл дружбы, кто такой друг, и почему дружба так необходима, и в основном приходят к такому выводу, что основным смыслом дружбы является общение с самим человеком, которое привносит в жизнь мир и покой.
     Погружаясь в культуру, человек духовно обогащается, а под средством языкового общения, он уже познаёт языковую картину мира. Лингвокультуролигия, как маленькая тропинка, проводит нас через эту языковую картину мира, знакомя нас с культурными ценностями, выдвинутыми новым мышлением современной жизни общества и с культурной жизнью страны.
     Также огромную роль в культурном развитии человечества играет перевод, ведь благодаря ему, до нас дошли бесценные труды великих умов планеты. При переводе с одного языка на другой, часто поднимается ряд сложных вопросов, которые требуют особого рассмотрения и обращения к лингвокультуре для передачи информации. По праву одним из таковых является вопрос о передачи образности во фразеологии, которая за последнее десятилетие находится в постоянном развитии и вызывает большой интерес среди учёных и лингвистов. 
     Фразеология является сокровищницей любого языка, в которой находится отражение истории народа, своеобразие его культуры и быта. Её изучение имеет давние традиции, на которые опирался Шарль Балли (швейцарский лингвист, родоначальник теории фразеологии). Он заложил в начале прошлого столетия теоретические основы фразеологии, которые со временем шагнули далеко вперед, благодаря многим исследованиям различных учёных [15, 36].
     В качестве лингвистического термина, фразеология употребляется для обозначения особой отрасли языкознания, которая изучает устойчивые словосочетания с осложненной семантикой, а также для обозначения совокупности подобных словосочетаний, свойственных тому или иному языку [15, 26]. 
     Лингвокультурологический аспект является непременной составляющей фразеологических исследований, в которой подробно описывается языковая картина мира, культура и язык [15, 26].
     Актуальность темы данной работы заключается в изучении тематической группы, которая открывает новые перспективы как для выявления ее семантических особенностей, так и для познания ее роли в языковой картине мира. Фразеологические единицы в соотношении с переводом на русский язык порой меняют полностью свое значение. Это следует из того, что английские и русские фразеологизмы не являются взаимозаменяемыми и это можно объяснить разницей в культуре, быту и мировосприятии.
     Целью данной работы является анализ тематической группы «дружба» в словаре и передача образности английских фразеологизмов при переводе. Достижение поставленной цели требует выполнения следующих задач:
     1)    рассмотреть модели «дружбы» в англоязычной и славянской культурах;
     2)   рассмотреть роль фразеологии в контексте лингвокультуры;
     3) проанализировать особенности лексико – семантической группы «friendship», в словарях;
     4) определить лексический состав группы «frienship» в английском языке;
     5) проанализировать передачу образности фразеологизмов тематической группы «frienship»;
     6) провести количественный анализ английских фразеологизмов тематической группы «frienship».
     Материалом исследования являются двести примеров английских фразеологизмов тематической группы «frienship», отобранных методом сплошной выборки из различных фразеологических словарей, таких как Англо-русский фразеологический словарь А. В Кунина и Англо - Русский фразеологический словарь Д.И Квеселевича. Особенностью выбора данных словарей является то, что они имеют высокий интерес среди специалистов и переводчиков, которые занимаются переводами на русский и английский языки. 
     Теоретико - Методологической базой являются исследования авторитетных учёных: социолога, А. Баскиной, лингвокульторологов и переводоведов Л. Виссон, Л.Бархударова, А.Вежбицкой, В. Виноградова, И. Приваловой, Я. Рецкера и других.
      В работе были использованы такие общенаучные методы, как наблюдение, анализ и синтез теоретического материала, а также специальные методы -  компонентного анализа и сплошной выборки.
     Структура работы состоит из введения, в котором рассматриваются актуальность темы, цель, задачи, материал, структура и методы исследования. В первой главе рассматривается роль фразеологии в лингвокультуре, выявляются виды фразеологизмов и как они образно передаются при переводе, а также рассматриваются особенности видов «frienship» в англо-американской и славянской культурах. Во второй главе анализируются особенности лексико-семантической группы «friendship», и тематической группы «дружба», в различных фразеологических словарях, а также исследуются способы передачи образности английских фразеологизмов лексико-семантической группы «дружба», при переводе с английского на русский язык. В выводах подводятся итоги проведенного исследования. Список использованной литературы состоит из тридцати позиций и заключает работу.

























ВЫВОДЫ
     Поскольку в основе мировидения и миропонимания каждого народа лежит своя система предметных значений, социальных стереотипов, ценностей то сознание человека всегда обусловлено той культурой, которая его окружает, а язык является способом понимания той или иной культуры. Способ познания окружающего мира также зависит от языка, на котором осуществляется мышление. Всё это вместе составляет языковую картину мира, которую и пытается понять человек
      Лингвокультурология, как наука нацелена на исследование этой языковой картины мира, чтобы люди, говорящие на разных языках и принадлежащие к разным культурам, могли воспринимать окружающий их мир. 
     Фразеологизмы, как способ отражения образности и передачи национальной окраски в лингвокультуре, являются хорошим примером описания языковой картины мира и понимания различных мировых культур. Они помогают более ближе понять и приблизиться к частичке души той или иной культуры, а такой понимание, как дружба и дружеские отношения больше всего могут этому помочь. Однако рассмотрение передачи образности на базе различных фразеологических словарей, не могут полностью раскрыть всю картину миропонимания, для этого нужно более углубляться в литературу и историю определённого народа. 
     Фразеология – это, в первую очередь, лингвистическая дисциплина, которая занимается изучением устойчивых идиоматических сочетаний. Это обусловливается тем, что в середине XX в. именно в Советском Союзе возникло и получило развитие данное направление, где фразеологии был выделен приоритет как отдельной лингвистической дисциплине. На данный момент, российская школа фразеологии под эгидой А.В. Кунина является крупнейшей в мире
     Фразеологические вопросы и общая проблема различной сочетаемости слов в разных языках чрезвычайно существенны как для практики, так и для теории перевода. Они часто представляют большие практические трудности и возбуждают большой теоретический интерес, так как связаны с различием смысловых и стилистических функций, выполняемых в разных языках словами одинакового существенного значения и с различием сочетаний, в которые вступают такие слова в разных языках.
     Методом сплошной выборки нами было найдено и проанализировано 200 примеров в различных фразеологических словарях. Отобранные нами фразеологизмы мы систематизировали в тематическую группу «frienship» и передали их образность при переводе в соответствии с классификацией Я. Рецкера. 
     Исходя из проведенного исследования, отметим, что наиболее частым способом передачи образности при переводе стал описательный перевод (58%). Далее идёт передача образности без её сохранения (20%). Полное сохранение образности и частичное – были не столь частотны (17,5%) и (6, 5%). Также мы отметили лексический состав лексико- семантической группы «frienship», в которую входят такие слова как: mate, comrade, fellow acquaintance и friend, однако не все эти слова употребляются в найденных нами фразеологизмах. Большинство фразеологизмов включают в себя слова friend, fellow и acquaintance. Мы также рассмотрели какое значение имеет слово друг в англо - американской и славянской культурах, мы также смогли определить и понять какую роль в культуре оно несёт.
    Подводя итог проведенного исследования, мы можем сделать вывод, что благодаря описательному переводу при передачи образности в большинстве случаев был сохранён национальный колорит.
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